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ESPAÑA Y EL ESPAÑOL EN EL MUNDO 
 

➢ TAREA FINAL: Trabajo de grupo: Diversidad lingüística en EL MUNDO HISPANICO 

Definir: País / nación / patria / sentimiento de pertenencia / idiosincrasia/ plurilingüismo 

Cada grupo recibe un dosier sobre un aspecto de la diversidad lingüística en el universo hispánico.  

Fase 1: individualmente, cada uno lee el texto, apunta los elementos relevantes y 10 palabras 

imprescindibles para hablar del tema 

Fase 2: En grupo, Se prepara una síntesis (type oral) colectivamente.  

Fase 3: Se mezclan los grupos y cada uno expone oralmente su síntesis a los demás 

Prise de note sous forme de tableau  

Fase 4: Debate / síntesis: ¿Cuál es el papel de la(s) lengua(s) en la construcción identitaria? ¿A nivel 

individual? ¿A nivel colectivo? 

 

 

 

 

 

SCT1/BCPST1 

Civilisation 

Thématique 1 

Activités gpo 1 

VOCABULARIO IMPORTANTE 
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Grupo 1 : diversidad linguística en España 

❖ Proyecto de grupo: Expresión oral 

❖ Proyecto individual (Ensayo – 250 palabras) 

 

1. Una citas para comenzar… 

- “Yo soy vasco y, por eso, doblemente español” (Miguel de Unamuno, filósofo español) 

- “Las lenguas tienen dos grandes enemigos: los que las imponen y los que las prohíben” (Fernando Savater, 

filósofo español) 

- “España es una nación de naciones” (Manuel Rivas, escritor español y gallego) 

 

2. Leemos los documentos y preparamos un informe 

- Situación de la lengua observada (número de hablantes, situación geográfica, política, histórica). Podemos 

buscar más información en internet si resulta necesario. 

- ¿qué representan las lenguas? ¿Para los ciudadanos? ¿Para la sociedad? ¿Para el Estado? 

- Posición del estado, de los políticos, de la población respecto a la(s) lengua(s) 

- Problemáticas planteadas 

- Reivindicaciones / logros  

 

3. Un poco de vocabulario útil 

 

 

 

4. La situación 
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5. Las problemáticas 
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TEXTO A. 

 

 

TEXTO B. 
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TEXTO C. 

 

 

 

Texto D. El Congreso aprueba el uso de las lenguas cooficiales, en directo  
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elDiario.es 19 de septiembre de 2023 

El Congreso de los Diputados ha aprobado este martes el uso de las lenguas cooficiales en la Cámara Baja. 

Hoy ha sido la primera ocasión en la que los diputados han podido intervenir en euskera, catalán o gallego, 

siendo traducidos simultáneamente al castellano para todos los miembros.  

La mayoría progresista del Congreso de los Diputados ha sacado adelante su propuesta para el uso del 

catalán, euskera y gallego durante las sesiones parlamentarias. La medida ha tenido en contra los votos del 

bloque de partidos de derecha que presumiblemente apoyarán la semana que viene la investidura de Alberto 

Núñez-Feijóo. 

El portavoz de ERC, Gabriel Rufián, ha defendido en el Congreso de los Diputados el uso de las lenguas 

oficiales durante una intervención, en catalán, en la que ha cuestionado a los diputados del PP y Vox por qué 

se sienten amenazados por el uso de otros idiomas durante las sesiones parlamentarias.  

Y Rufián también ha empleado el inglés: “A ver si les suena alguna de estas cosas: check-in, coaching, 

coworking, briefing, low cost, partner, tracking, running... ¿Las usan? ¿Y luego son el catalán, el aranés, el 

galego o el euskera el que amenazan su lengua?”.  

Rufián ha defendido que el uso de las lenguas oficiales “es un éxito para mi partido, ERC, por su historia, su 

lucha, y también para mi país, pero me niego, me niego a que sea una victoria. El político de ERC ha 

asegurado que se niega” a que mi cultura y a que mi lengua requiera de perdedores. Me niego. Hoy aquí no 

hay perdedores, como mucho hay ignorantes”.   

VIDEO : Vox abandona el pleno: https://www.youtube.com/watch?v=N_uhbiE9Wbg  

Texto E. El problema de cantar pop en catalán, gallego o euskera: los festivales dicen sí, 

pero la industria aún titubea  

Los nuevos artistas que cantan en lenguas cooficiales se enfrentan a un doble prejuicio, el de las inercias 

conservadoras que promueven la música en sus propios territorios y el miedo del resto del país a enfrentarse a 

música en otros idiomas. Pero esto está cambiando. 

Un artista bilingüe, en cuanto empieza a componer, debe tomar una decisión no del todo inocente: cuál de las dos 

lenguas que maneja con soltura usará. ¿Pensará en la audiencia que quiere alcanzar (potencialmente enorme en el 

caso del español)? ¿Se acordará de las relaciones de poder que se establecen entre los hablantes de una y otra 

lengua, es decir, elegirá por razones políticas? ¿Lo hará por cuestiones estéticas, como la sonoridad de ciertas 

palabras o la colocación de los acentos? ¿Y si, simplemente, hace lo que le resulta más natural? 

Julieta Gracián (o Julieta) es barcelonesa, tiene 23 años y acaba de lanzar su tercer álbum, 5AM, un caso singular 

porque en él hay canciones en catalán, en español y con una estrofa en cada lengua. Julieta, una de las jóvenes 

promesas de la escena catalana, explica así cómo decide entre idiomas: “Para mí es algo estético. Creo que el catalán 

tiene una sonoridad muy distinta tanto del castellano como del inglés. Yo he escuchado mucha música en francés y 

el catalán es una lengua que se parece mucho a nivel sonoro”. ¿Alguna vez le ha resultado conflictivo usar una u 

otra? “Para quienes vivimos en Cataluña el bilingüismo es algo súper natural, tan normal que en mi casa usamos una 

u otra indistintamente. Yo pienso en las dos lenguas y las dos lenguas representan algo para mí, ambas tienen algo 

sincero y real”. 

Catalán, gallego y euskera son “lenguas minorizadas”, es decir, en algún momento de su historia su uso se ha visto 

marginado, perseguido o incluso prohibido. Es algo que recuerdan María Pérez y Sara Faro, que reconocen que, de 

manera inevitable, están haciendo política cuando cantan en gallego. Ellas son Fillas de Cassandra, y este verano 

causaron sensación en todos los festivales en los que presentaron su disco Acrópole. “Cantar en gallego”, sostiene 

Sara, “independientemente de lo que digas, es en sí mismo un acto político, porque contribuyes a la supervivencia y 

transmisión de una lengua minorizada”. 

https://www.eldiario.es/autores/eldiario_es/
https://www.eldiario.es/politica/congreso-pone-marcha-lenguas-oficiales-protestas-pp-plante-vox_1_10525519.html
https://www.youtube.com/watch?v=N_uhbiE9Wbg
https://open.spotify.com/intl-es/album/478kwp3OSEgUZUwkoLucAl?si=Jr3nZ9zBS8-O7cVbfBnxFA
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